TEXT A, pp. 20-27 from Khan (2016).

20 FOLKTALES

Yorax=(a?! hi)l ‘@ tporila.| baxpdkona tiydals.! mdra annal mdttimunlun fu-xd
lilanka! *at-susavata! *mdmtimunlun béta.| ‘dnna barraxsana.! (49) bitdyalo *thaji)
*malla,) ‘u-*kassab! i *kazl. dnna cillo mayéla! mdra “dnna ditkunlun culls! ida-
aklé *sturunlun. *maxléta ldxxa. ‘dnna cills *smzavidlun! thajil Yomza vidlal
hi,l dna Y3mza vadavan! diva *xildls! u-*kassabl ’smza vddalo! kdt hil “a-bdxta
pélla ju-havuz,! mitla. i +o-mdlla xina mdral kat! “dna xzilil ‘@ baxtal man-
fare péllal *ina culla! ¥3mza vadana, Y3mza baskdlona monnél kamta.l *amzé
baskalula) *idaté *basyaréls.| mdra dnna lablunlun, mdttunlun yu-+dussak! ka-
halmoteé, ka-hdl-at méti.! (50) bakydmals “al-aklu.| ka-malca mdral “dvat basima
*rabal kdt ‘a-psrsat yuvvdlux katil ‘dnna jullux! *ina é-*dan *bdyyat 6dat xa-
mdndil vidlo ‘ax-nasa. “dnna jullux! annal ... malciytux! *daxla risux! “dna len
*hydyo xina. mdlca bakydmalo “al-aklu. cadalal *bazdayals, baxsiva kat-
adiyya risu maxila.| mérra ld la, “aton! man-cacalux xina! pt-avitun! ju-darbar-
at diyyi) darbéar *ydna betitytat malciyta. dt t-dvat §6pat vazziri “dnna pt-
@vi pi vaceall vazzar.! *rdba baxdayavon! kat-xd-axéa maondil ‘dna mucsxli yu-
mallat. “dvat *rdba basimal baxpakuls.! ‘dnna cillo badyaséls vadéls i betiytat
malcuyta.l basima *rdba kat-*$milux.|

A2 Women are Stronger than Men (Yulia Davudi, *Hassar *Baba-canja,
N)

(1) ’tva xa-dana-malca.l *5tva xa-dana-malcal “u-yuwvsllo *xabral ka-vazzar.
marral ‘dna le-*bayyan! hi¢ xa-*sral Gya ju-mata,| ju-mdita.l *hdyyan *palton,
*bdyyan *paltan! xdzzan dtri mu=ila, xdzzon Ydtri mu=ila.| (2) vdzzar *plagalo
Yar badrdyala,! Hjar. *é-*danta telefonal meleféna l3tva.l “dixa *jar badrdyals.
hamzimals mdra kdt h3¢ xd *sral la-layya pu-batvdta. mdlca tbyayals *palag
*xadoar! cut *$rd tapdl *at-jarima.l (3) Txdbra yavalsl b-lels! vdzzor mon-mdlca
*plagonal b-ricdva barraxsanal *baxdaranal xdzzo mi-’at! mu lttan.| (4) baxzdyalo
man-rakkal *ina xd-dana *$rd véla ballayal ju-xa-béta.| mdra vazzar! dna kdtux
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‘Oh joy! This is my husband! They embrace one another. He says ‘Put these in a
horse-drawn carriage and take them home. They go off. (49) The pilgrim comes,
the mullah, the butcher and the judge. They bring them all and he says ‘Seize
them all and tie their hands and feet. Pardon (I forgot to say) here: They all
signed. The pilgrim signed, yes, (he says) ‘I sign (and certify) that a wolf ate her’
The butcher signs that ‘yes, the woman fell into the pool and died.” The mullah
says ‘I saw the woman fall from the roof’ They all sign. They take a signature
from them, previously. They take their signatures and bind their hands. He says
‘Take them and put them in jail until their death, until they die. (50) He gets
up onto his feet. He says to the king ‘Thank you very much for giving me this
opportunity, here are your clothes, but when you want to do something, do it
properly.# Here are your clothes, and your kingdom is your responsibility.#2 I
do not want it anymore. The king gets onto his feet. The bald man is afraid and
thinks that now he will strike off his head. He said ‘No, no, you together with
your other bald men will be in my court, court, that is the royal household. You
will be in place of my vizier. They will be in (place of) the deputy and vizier. I
am very pleased that I have found such a thing in the nation. Many thanks’ He
embraces him. He insists on making them (members of) the royal household.
Many thanks for listening.

A2 Women are Stronger than Men (Yulia Davudi, tHassar *Baba-canja,
N)

(1) There was once a king. There was once a king. He gave an order to the vizier.
He said ‘T do not want any lantern to be in the village, in the town. I want to
go out, I want to go out and see how my land is, see how my land is.’ (2) The
vizier goes out and makes an announcement, an announcement. At that time
there were no telephones or the like. So, he makes an announcement. He speaks
saying ‘No lantern should be lit in the houses. The king wants to go out and tour
around. Ifanybody lights a lantern, there will be a fine (3) He gives an order and
at night the vizier and the king go out, they go with horsemen, touring around,
so he (the king) could see what is happening.#3 (4) He sees from afar a lantern
burning in a house. He (the king) says ‘Vizier, I told you, what is that lantern
burning there?’ He said ‘King, be well, I have said (what you ordered me to say)

41 Literally: Do it like people.
42 Literally: May your kingdom eat your head.
43 Literally: what is and what is not.
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miranval ‘a-mui=ila t$rd balld tamma? msrra mdlca ‘dvat basima,! ‘dna miran! ’ita
‘dna len-*badda ‘dyya miilal bdlcat léna *$5mya. ‘dzax xazax. (5) barréxsalo
*vdral *tamal jassikalo ina xd-dana baxtal mén taryassar *irza.l hamziumana,
taniyana,! faxcona, tbixalona, bastayona. (6) *bakirana,! mdra *maxlétal
dxnan tilan ju-dd +atral karibayavax! léx *haddd h3¢ mandi. xzilan ‘dxci xa-
Yica c-*tamsax xdzzax
xd-fa maéxaxon. “dxéi xa-*$ra balldyala.l (7) *xdrta *bakirana, batydvana
ttamal *eay bastd *$ula,! thakirana kdt *jor dd-baxta ‘icala.! mdra *jor dd-
baxta x3slo karibuyta. mdra bas-‘anna mu=ina ldxxa, ‘dnna “irza *sulo? mdra
dnna *xuyravatuna. (8) mdlca *rdba *narahat viyala. ka-vdzzor marals ku-
*yarmax. tyarmax, ydna ‘azax.| bakyamanal bitayana. ka-vazzar mdrals,! mdlca
ka-vazzar mdralol mdtti “aldmat +al-da-beta.| kédamta jilds ‘dna *bydyon ‘a-
bdxta xazsnna.l mdtti Yalamat. (9) vdzzar mattiyals ‘alamat, nisanka.| kédamta

*$rd laxxa balldyala *bdayyax *ydftax *dxnan “icavax,

barrdxsal vdazzar *bar-da-baxta.! yassikals *ina cills ‘o-*xiyavand 6 nisankals.
ina léla *baddd *smneva.l (10) bitdyala ka-malcal mdrals malcal muyyalux?!
mdra lal mdlca t-dvat basima.! ‘dna x3sli kédamta xzilil ina culls “o-*xiyavand|
6 nisdnkat “dna muttunl vdv-da vel-*tamma.l ld-¥dili *om-bétala.| (1) mdlca
*rdba *narahat vayala.| mdravazzar! ‘dna pt-dzan ka-xa-yarxa. hdl *déran atan/
coc ndkva la-$6kat.| cécat ndkval culls dokat, kamta bdxtat diyyi) *xdrta bdxtat
diyyux, tavaryata,! *katunyata, calba,! cil-mandit *5tta nakval p-saklstta m-pat
+arral (12) vazzar mdral mdlca t-avat basimal ‘a-dax *$ulal?!! “a-ddx c-tdmsan
‘ana-"a-*Sula ‘odénna?!! mdra ‘dna kdx maran,| *an-la,! kddlux maxdnna. “axéil
u-Tdtrat diyyi ‘tha mdndi ‘aval “dna lé kabldnna.l (13) mdlca barroxsalo. ka-xa-
ydrxa barraxsala.! ddstur ydval ka-vazzar! kdt ... ‘a-*$ula ‘avadla.| bitdyal ‘a-vizzar
*rdba *narahat) ld *bixalal ld bastaya. (14) ‘a-vdzzor *atvilso xa-ddna baba.
bdbat ddha *va vdzzar ka-bdbat malcal kamta.| *ina “ixda sivaval muttuva yu-
xd ... tkartalal ju-ctanal kdt la-+ajjazva *pdgru. *rdba sivaval ’ina *iva vazzirat
bdbat mdlca.l (15) mdra brinil mi-at *xabra? kdm xd-'axéa *narchat-ivat?! let
*hixala, (et bastaya,| ‘dslan dit Suxlppa. ‘d mi=ila viyya? (16) mdra *rdppi
babi la *tbdkar! la *bdkar.| barréxsal bitdyala Pbalaxara® mdra ‘dx brini “dna-da
babux=van. ‘a-cul dax-t-oyal ‘dna xdé¢a bus-zoda ménnux! xiyyon.| tanili! bdlcat
*hayyarronnux.! (17) mdra babil man-‘dlaha léla *¢$ita, mdnnux maut *¢sitala?!
atxa vila k3ssat.! mdlca=da yuvval dastur! kat-cullo pandnnun! baxtat ydni=za,|
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and so I do not know what that is. Perhaps they have not heard. Let us go and
see. (5) He goes and enters there. He sees a woman with twelve men. They are
speaking, telling stories, laughing, eating, drinking. (6) They ask saying ‘Pardon,
we have (just) come to this land. We are foreigners. We do not know anything.
We saw only one lantern burning here. We want to know where we are, where
we can find (somewhere to stay). Only one lantern is burning’ (7) Then they
ask—they sit and drink tea and so forth—they ask where the husband of the
woman is. They say ‘The husband of this woman has gone to foreign lands.
They say ‘But what are these here, these men and so forth?’ They say ‘These are
his friends.’ (8) The king becomes very upset. He says to the vizier ‘Let’s get up
and be off] that is ‘Let’s go.’ They get up and come back. He says to the vizier,
the king says to the vizier ‘Put a sign on this house. Early tomorrow morning
I want to see this woman. Put a sign (on it).’ (9) The vizier puts a sign (on it).
In the morning the vizier goes looking for the woman. He looks and sees that
the whole street is (marked with) the same sign, but he does not know which
one it (i.e. the house of the woman) was. (10) He comes to the king. The king
says ‘Have you brought her?’ He says ‘No, king, be well. I went in the morning
and saw that the same sign that I had placed was in the entire street. I did not
know which was the house.’ (11) The king becomes very upset. He says ‘Vizier, I
shall go away for a month. Before I return and come back, do not leave female
kind** (alive). Seize all female kind, first my wife, then your wife, cows, cats,
dogs, whatever has female kind you must take away from the face of the earth’
(12) The vizier says ‘King, be well, what kind of task is that?! How can I perform
this task?!" (The king responds) ‘I am telling you, if not, I shall cut off your head.
I will not permit this thing (i.e. womankind) to exist in my country! (13) The
king goes away. He goes away for a month. He gives a command to the vizier to
perform this task. The vizier comes back (home) very upset, he does not eat or
drink. (14) This vizier had a father. His father was formerly vizier to the father
of the king. But he was so aged that they had placed him in a basket, in cotton,
so that his body is not harmed. He was very old, but he used to be the vizier to
the father of the king. (15) He says ‘My son, what news is there? Why are you so
upset? You are not eating, you are not drinking, you have completely changed.
What has happened? (16) He says ‘Drop it, father, do not ask, do not ask’ He
goes and comes back, and in the end (his father) says ‘But my son, I am your
father. Whatever the case may be, I have lived a little more than you. Tell me,
perhaps I can help you. (17) He says ‘Father, it is not hidden from God, how
can it be hidden from you? This is what has happened. The king has given a

44  Literally: stump, stock of female.
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bax-malca=dal cillo nskva mon-pat *arra Saklsnnun.| (18) mdra brinil hal dé-
*dantal traba *ddnala. é-*dan mdlca tild! kdti tdni *danul Yasrd yumdna m-
kdm *ddna kay-tani.| (19) bitdyala *danal kat-mdlca *bdyya ‘ata.| mdra babil ‘ddi
tdan tétula) mu-+bayyat! *katalli?! risi parsmla? (20) maral “dtan *xdbra hal-
ka-cullo +*atral kat-culla nokval o=t->5tla julls Sapira Sakallun! o=t-l3tla=dal zavan,
tavaryatu zabdnnun, cut-5tla| zabdnnal $dkal “dxci julla sapiral *palot kam-
mdlca.l (21) ‘dy babil “dvon *xlapux! ‘a-mut *$ulala?! mdlca yu-+mgétu ris-diyyi
maxila.| marra ‘dton “a-*$tilavidl! ld-avilux *$tila. (22) bitayanal *jar badrdyals
vdzzarl kat-culls baxtdta [6i vésta Saparta.l tddnat mdlca=da karbunala. ‘adiyya
dnna nakval culls *hazar vayanal man-yal-sura ndkva hdl *yiura.l *pldtona kam-
malca.! (23) mdlca maral o-bét-bdbux *sayysnnal “a-mit vidalo?! ld “adiyya ka-
diyyizda *katal?! d dulo cillo ndkve xumyél “urza *ktiléla.! ‘dna miranva kdtu
baxtats *katsllun! ‘d dil *irza *ktilé! u-ddi ju-*mgéti kay=da p-*kdtall “a-mat
tkdtma dsryal b-risu.l (24) bitdyalo mdra vazzor!l “a-mut *$ila vidavat?! maral
mdlca t-dvat basima. “dna *$tli xa-baba.! *rdba b-sénnala.! viyyaval vizzor ka-
bab-diyyux. *avun *libal ménnux “axéil Fasra dakiks ménnux hdmzam. ‘ita
e-*dan-mdxat risat cullo mxila.! (25) mdrra xus-méls caslil baskdlona biyya b-
dd salal babat ... vazzar! labiiluna cas-malca.l mdra mu-"atlux tdnat kdti?! mdrra
malcat-dvat basimal ‘dna’invavazzirat babat diyyux. vazzirat babat diyyux-inva.
sépi maxsnvala *al-cipal *éambarronvals. “dna ‘atxa ndsanva.! *ita idyu yima
‘ana-sivon.| *stli tré *xdbra kdtux tdnan.! ’ita *xartal kdmtat culls ris-diyyi mxila.|
(26) mdra *rdba *spay! hamzam!! mdra ‘anal ju-béti tivanval ‘e-*ddntat “inva
Jjvanka,| *tarri mxiun. Ttdrri mxilun,) ttukedklun! u-tplatli) “dxéi t$mili mdra
ta-jalda! *3tli Pohtiyaj? +dllux. *bayyan! *mdtat *allil (27) hdl-at x3sli *barul
mdra tuldklo.! *drri tili)| 6-yuma xina madra “6-mandi vila.| *tuktsklo *tarral
mdra hal kdmli mddral t3vli “al-suysil julli visélil x3sla.! (28) yimat *tla maral
Ana julli lviseli) tavli “al-siysa *thazar, sépi=da p-idi.| ‘e-*ddna *raba cribanval
mérri “ddi bat-*katldnna.l sababl ‘a-sepat diyyil *icat maxdnval c-odsnvals tré.
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command that I should eradicate everybody, even my own wife, also the wife
of the king, that I should remove from the face of the earth all females.’ (18) He
says ‘My son, there is a lot of time until then. When the king has comes back,
tell me when, tell me ten days beforehand.” (19) The time comes when the king
intends to come home. He says ‘Father, now is the time of his coming home.
Do you want him to kill me, to cut off my head? (20) He says ‘Give an order
to all the land that all women—whoever has fine clothes should take them,
whoever does not have any should buy them, should sell his cows, should sell
everything he has, and take fine clothes and come out before the king.' (21) ‘Oh
father, with respect,*> what kind of task is that? When the king arrives he will
cut off my head. He said ‘Do that task and you will have no problem. (22) They
come and the vizier makes an announcement that all women should wear fine
clothing. The time of the (return of the) king is getting close. Now the women
are all ready, from young girls to older women. They go out before the king.
(23) The king says ‘I shall blot out the house of your father. What has he (the
vizier) done? Will he now not kill also me? He has preserved all the women
and killed the men. I had said to him that he should kill the women, but he has
killed the men. Now, when I arrive, he will kill me also. What a shameful thing
he has done!#6 (24) He comes and says ‘Vizier, what have you done?’ He says
‘King, be well, I have a father. He is very aged. He was vizier to your father. He
has requested to speak with you just for ten minutes. Then cut off everybody’s
head, if you want to do so.’ (25) He said ‘Go and bring him to me. They take the
father of the vizier together with that basket, they take him to the king. He says
‘What have you to tell me?’ He says ‘King, be well, I was the vizier of your father.
I was the vizier of your father. I used to strike my sword on a stone and split it. I
was such a man and now today I have become old. I have a couple of things to
tell you. Then cut off my head before all others.” (26) He says ‘Very well, speak!
He says ‘I was sitting in my house, when I was young, and somebody banged
on my door. Somebody banged on my door, somebody knocked, and I went
out. I only heard somebody saying “Come quickly, I need you (to do something
for me). I want you to come to me.” (27) Before I got to him, he disappeared.
I returned home. The next day the same thing happened. He knocked on the
door. By the time I got up and sat on my horse and put on my clothes, he went.
(28) On the third day I put on my clothes, sat ready on the horse, my sword in
my hand. At that time I was very angry and said “Now I shall kill him,” since
wherever I struck my sword I cut (the victim) in two. I had no fear of anybody.

45  Literally: May I be your substitute.
46  Literally: What ash has he put on his head!
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stvali +zdi W& nasa) mdra . e
BBtvali *zduta moan-hdé nasa. mdra tivanva *thazor *bar *tarra. (29) *rdk
vattal *tdrra ptéxli *bar-daha. mdra ‘dha barraxsal dna *baru! ‘ax-tonna mdra,
amss ) ' mdra sépi wrasli) pts -déyyi morral léla tdan PSux.
+tamssnva *matdnvala.! mdra sépi jrasli) ptsllo ka-diyyi marral léla *dan P$uxi.Pl
d tbari.| (30) barraxsax! x3sli mdra xina *pdgri rradls! mdra x3$li *myili xut xa-
td *bari b | x5l + dlol li *miili xut
uyra.l kati marral ‘dt cli ldxxa xut-*tuyra.l *sn kal-tsxca *smilux! xus.| xina l5tli
*t | kdt | %t cli | t-*t |°3n kal +milux! I 13tl
Pahtiyaj® Hallux.! *sn kal-baxya *$milux,! cli! (31) mdra malca t-dvat basima,
Ana clili *tama.ld séklo man-sammaltal ssmmdlta *badddyat mi=ila? sammaltal
he,! sasmmalta. séklo Yallul “al-*tuyral mdra xzili kdlot bxya tila! spsrri clili.
(32) mdra xzilil *slila tila| t3vlo *al-suysal kdma kam-diyyil *mtilan xa-ductal kati
mérral “dton ka-diyyi bat-*katlot! mdra *iman skalla! jullu Sulxélo! xzili ndkvala.
(33) malca t-dvat basima,! mdra cillo *pdgri ryadla.| culls *pdgri ryadla.| nokval
Skaltuva risat *oro.l Tharamiyya, *haramiyya lubluva *térol *hdyyiva *katlivalo
kdti *batlabava comac ‘azénva +idllul *ina “dna dorrany *mtili) risat *yéro ju-
xpakova.l (34) kdti marral jdra “katlot kdtil mdttat ldxxa ju-*kéra cas-*joril
ttamratlil “ita “azat.| (35) mdra marri ‘dna la-*msan ‘a-*$ula ‘oddnna.! la-+tmsan
a-*$ila ‘odsnna.l mdra malca t-dvat basima, sépa muttila “atxal yino maxydla
+allu kol $kdlla ménni kdt *tamranna.l sépa muttila atxal +éra skdlla pu-+sadrol
fdno Truppdla “al-sépal ‘u-prakla.| (36) dna Ttumralil ‘e-baxta.! ‘u-sépi mxilil b-
culls xéli *tama,! kol yuwslli kato! kat! nokval man-"irza bus-xelantala.l ‘adiyya
‘dna ‘a-*xdbri kdx tanuyun! ‘adiyya cépux=la! ‘ddi ndkva pdrmatlal trza parmstls|
mu *bayyat 6dat.| (37) ksmlo malcal nssklo pu-*kassul mérra dna *pixlon culls
mandi.! *battdnan mantux! kdt ‘d-mandi kdy tunilux.! basima *rdba kdt ‘dton-da
+omyalux.

Az Axiqar (Yulia Davudi, *Hassar *Baba-canja, N)

(1) *3tval *dan-Pkadimi®! mdra stva l5tval *5tva xd-dana malcal Sanxiro, mdl-
cat Taturayaval “u-Axikar! xaccima mdruna, xaccima “yan lipa. “ax-diyyux
professor=ivat! Ydv-da *rdba lipava,! *raba. cillo dinya *yattavalo. (2) u-
+Axikar! cds babat! mdlca=za plixava.l cas-bdbu-da vidava vazziriyta, vazzar.
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I was sitting ready behind the door. (29) When there was a knock, I opened
the door after him. He went off and I was behind him (as fast) as smoke, and
I could have reached him. I drew my sword and he turned round to me and
said “It is not a time for joking. Come after me.” (30) We go. I went. He says
‘My body trembled. I went and arrived under a mountain. He said to me “You
stay here under the mountain. If you hear the sound of laughter, go. I do not
have need of you. If you hear the sound of weeping, wait."’ (31) He says ‘King,
be well, I waited there. He went up by a ladder—you know what a ladder is?—
yes a ladder. He went up into the mountain.’ He says ‘I saw that the sound of
weeping came, I waited. (32) He says ‘I saw that he came down and sat on the
horse in front of me. We arrived at a place. He said to me “You will kill me.”’
He says ‘When he took off his clothes, I saw that it was a woman. (33) ‘King, be
well,’ he says ‘all my body trembled. All my body trembled. She was holding*”
the head of her husband. Brigands had taken her husband and wanted to kill
him. She had been seeking me in order to go and help him. But I arrived late.
(34) The head of her husband was in her arms. She said “You must kill me and
(35) He says ‘1
said “I cannot do this task. I cannot do this task.”” He says ‘King, be well, she

”r

put me here in the grave with my husband, bury me, then go.

put the sword like this and thrust herself upon it. She made me promise that I
would bury her. She took the sword like this, she held her husband to her breast
and threw herself onto the sword, and met her end. (36) I buried the woman. I
struck my sword with all my might there and made a promise to her (to make
known) that a woman is stronger than a man. Now I am telling you this. Now it
is up to you if you want to slaughter women or slaughter men,*® whatever you
want to do. (37) The king got up and kissed him on his forehead. He said ‘T have
forgiven everything. I am grateful to you that you have told me this. Thank you
for listening to this.

A3 Axiqar (Yulia Davudi, tHassar *Baba-canja, N)

(1) In times of old, there was, the story goes, there was there was not, there was
a king, Sanxiro the king of the Assyrians, and Axiqar, the wise man, as they
called him, the wise man, that is learned man. Just as you are a professor, he
also was very learned. All the world knew him. (2) Axiqar had worked also with
the father of the king. With his father he had held the office of vizier, (he was)

47  Literally: She had taken.
48  Literally: Slaughter the woman, slaughter the man.
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28 FOLKTALES

ina ydla ltvala.! YAxikar ydls Btvala. *3tvalo! "asti-dana baxtata.! *asti baxtata
*$tvala.| trdba kasral kasral batvdta trdba sapira,! ina ydls ltvala.|

(3) xa-yumal *krils *rdba man-ddnna ndsa lipa,l Prammal-dars?,! Pjadujaro®!
u-*rdaba ndsa *krilal kdt xd-mandi 0dil *palaciyyal *pdla ptaxaval kdtu kdt “dha
yala ‘avila.| ld-vila xa-*xdbra manné.l (4) *bdr hadal *bdr-at *xdbra ld-vilo man-
danna,! *bdr hdda *dbrral cas-aldhat yanu.! *ddrra cas-'aldhat janu.! *d3rra cas-
alahal marra kdtul ya-alaha, *xlapu vili) hdlli xa-brina. (5) ‘aldha *jivvab
yuwsllo kdatu! marral lé-avilux brina, sibab kamtal x3slux cds ndsat kdt p-ida
plixanal la cas-"aldha.l x38lux cas-nasa xinal kat-dni ld-+*msiva kdtux ‘odiva.l dt
lé-‘avilux brina.l (6) brinat xatux, Natan, sdmmu Natan=iva,| vidlo ka-tdnux
brunal malapla.! xamila.! ka-panux vidla bruna. “avun pt-dva ka-sebitytux! ‘e-
tdan-savlux,| t-dva brina kdtux. e-*dan-matlux, +dynux p-*éamla.

(7) ‘dha bitayals! ka-Natan! bran-xatu,! vddu bran-yanu. malipuls *rdba
mondyana! kat-pii malcigyta,| bétat Pdarbar?! malcityta ‘dva,l ld ju-+alulanal ldxxa
*tammal malipuls kdt ju-betitytat mdlca +amas! xayya,| palox,| javaj,! *axal)
$ata,! cil-mandi ‘avad. ‘dxéi ju-bat-malcuytal ld Yalvaddar.! malipuls. *riba
mandydna malipuls katu. (8) ‘a-ydla yarviisall *rdba mindi yaval kdtu, lvagyata
Sapira Tmixulyats $apira! *rdba mondydnas kdtu taniyals.! malipals katu,
ka-brunu,| *rdba nasydtta yavala.l (9) xdcma mon-nasydtto masdlan mdrala
brund! ld-avat *rdba Saxina.l ld-avat *raba *kayra. brini) ld ydxcat bi ... ndsat
*dostux=inal sabab mimcan ‘dni kémi| ‘dni yarvassi *xartal pdxci biyyux. ld
+axlot! ldxma *haram. *taxlstly ldxma duz, *spay. (10) *rdba mon-ddnna
mandydna malupula. ld *dvat man-xa-baxtal kdt ... *ydro mitala, la yordtla,| sabab
imanc=at ... ci-*danta pg-dya mdra *yori Yyoril (1) ld-azat Thdr *supra. *supra
lé-pas kdtux.! ld-azat *bdr *rdba davilta. vi xa-ndsa lipa.l vi xa-ndsa macixa.
+arral cmd=t ‘dya macaxtal bus-miyya c-dziydvo. *ina “arra-dya kvital miyya ju-
dreté miyya c-azil vi *dx “arra.l (12) vi ‘dx tuyta ld-vi dx *$ada.l *$adal kamtal
ci-ydvva *farpa! *xdrta ci-yavvdla *unto. ’ina ‘dt vi dx tiyta vi ax-tiyta kdmta
culls *tunta ci-yavvdla ka-ndsa, *xarta *tdrpa.l (13) vi macixa.l vi xubbana.l vi
faxuca.l vi Tspay ndsa. ‘dnna mandyanal *raba,) trabal kdtu tanuyéls. bdlcat
+tarpamma,| xam$ammal ‘dtxa mandydna malipula.|
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